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1. kapitel

»Betal 50.000 dollars — ellers!«


»Nå, gamle jubelodder, skal vi så se at få lukket ædespalten op,« råbte den skurkagtigt udseende meksikaner, idet hans sorte øjne lyste af fryd og grusomhed. »Du aner ikke, hvor det gør mig ondt lige ind til det sted, hvor hjerterødderne vokser sammen med de blide følelsers blomsterbed.«

Pedro Hidalgos yndede at tale i det, han selv kaldte poetisk sprog, og han følte sig altid mest inspireret, når han kunne pine et værgeløst offer. Han gik helt hen til stolen, hvori Nigel Marston sad bundet, og så tog han et dybt drag på den lange, sorte cigar, så gløden lyste rødt.

»Nu skærer jeg snoren over, som binder din højre hånd, og så får du en pen stukket i den. Jeg skal personlig nedlade mig til at holde et brædt foran dig, så du bekvemt kan grifle løs. Jeg skal diktere brevet til din skønne datter, og når du selv fortæller hende, hvordan du har det, og du beder hende om at overantvorde mit sendebud 50,000 dollars, så gør hun det, når hun ser din flotte underskrift.«

Nigel Marston var en mand på de halvthundrede år. En høj, bredskuldret skikkelse med kraftige muskler. Han havde et kækt, energisk ansigt og en høj, bred pande, hvorunder et par blå øjne skinnede frem skærmet af buskede bryn.

Han så foragtende på Hidalgos. »Mit barn skal ikke blandes ind i dine beskidte affærer,« råbte han med dyb, harmdirrende stemme, »du kan pine mig ihjel stump for stump, din brunfjæsede halvabe. Men du får ikke presset en cent ud af mig. På en lige så fejg som ussel måde har du og dine to kammerater overfaldet mig bagfra. Ellers var det ikke lykkedes sådanne tre splejser at få bugt med mig.

I var tarvelige nok til at lade en af jer lægge sig på vejen og spille syg. Han fortalte, at han var overfaldet af banditter. Og jeg ville hjælpe ham. Derfor steg jeg af hesten og bøjede mig ned over ham. Og så kastede han peber i øjnene på mig, og samtidig kom du og den anden af dine banditter og slog mig ned bagfra.«

Hidalgos grinede hoverende. »Hvad du mener om os, det rager mig en fjer,« bemærkede han. »Du er den rigeste handelsmand i St. Louis. Hvad betyder 50,000 dollars kontant for dig. Tror du ikke, vi har udspejdet dig. Du vidste, at vejen langs floden blev betragtet som farlig. Men du pralede med, at du nok skulle ordne enhver bandit, som dristede sig til at overfalde dig. Derfor ville du ride alene ad den gamle vej langs floden i stedet for at tage med floddamperen. Og ved du, hvad jeg gjorde, da jeg hørte om din beslutning?«

Nigel Marston nedværdigede sig ikke til at svare; men målte meksikaneren med et hånligt blik.

»Jeg jublede,« råbte Hidalgos. »Jeg har længe haft kik på dig. Det er dig, der har udsat en ducør på 500 dollar for hver rask og tapper mand, som politiet kan nappe, fordi de tager en afgift af rige folk, som benytter landevejen. Du har derfor penge nok. Og nu skal du altså punge ud.«

Nigel Marston svarede stadig intet. Så slog meksikaneren ham i ansigtet. »Du opnår ikke noget ved at være storsnudet,« snerrede han. »Hvis du er fornuftig, så betaler du, og til gengæld giver jeg dig mit æresord på, at såvel du som dine medhjælpere for fremtiden kan færdes, hvor I vil på vejene under min specielle beskyttelse.«

Nigel Marston forblev stadig tavs, og så pressede banditten gløden fra sin cigar mod hans pande. Men den stoute amerikaner fortrak ikke en mine.

Han vidste, at han var hjælpeløs i denne slyngels vold. Efter det fejge og lumske overfald havde man bundet ham på ryggen af en hest og ført ham ad en sti gennem krattet ved vejens side og flere mile bort til en åben plads, hvor der lå en lille bjælkehytte. Her havde man båret ham ind og surret ham fast i den tunge stol, hvis ben var sømmet til gulvet. Og medens Hidalgos og hans to skumle kammerater havde tilberedt et solidt måltid og bagefter fejret et drikkegilde, havde man ladet ham sidde der. Senere var de tre slyngler krøbet ind i hver sin køje langs den ene væg. Men først havde man forvisset sig om, at fangens bånd stadig var i orden. Næste morgen begyndte Hidalgos på det, han kaldte en venskabelig forhandling til gensidig fordel!

»Hør nu her for sidste gang,« sagde han, »jeg er helst fri for at skulle blive ubehagelig. I det øjeblik, jeg har de 50,000 dollars, sørger jeg for, at du kommer i sikkerhed til St. Louis. Og selvfølgelig kan du regne med, at det ikke nytter dig at pudse sporhunde på os. Vi har taget alt i betragtning, så vi kan ikke afsløres. Du vil heller ikke stå dig ved at sladre, thi så ville du risikere at få en kugle i nakken, en kniv mellem ribbenene; eller måske din datter ville blive kidnapped.

Men punger du ud, så er du sikker. Du har mit æresord.«

»Dit æresord,« udbrød Nigel Marston, og alene klangen i hans stemme var en udsøgt fornærmelse.

Hidalgos grinede uforskammet. »Gamle dreng,« råbte han. »Hvad du mener om mig, det blæser jeg på. Du er i min magt. Og derfor gør du bedst i at se klogt på tingene. Du får nøjagtigt fem minutters frist. Jeg er så meget menneskekender at jeg forstår, det er tidsspilde at pine dig. Du er en gammel dreven forretningsmand. Går du ind på mit forslag, så skriver du et brev til din datter, så hun sender de 50,000 dollars. Du slipper fri, og du holder mund bagefter.

Falder du ikke til føje. Nuvel, så forsvinder du sporløst. Du får en kugle gennem hovedet. Herfra og til floden er der kun hundrede skridt. Vi snitter din fede vom op.« Han trak en lang, skarp kniv og holdt den hen under næsen på sin fange.

»Et opskåret lig synker til bunds og kommer aldrig op igen til overfladen. Og er vi færdige med dig, så finder vi nok et andet og mere fornuftigt offer.«

Nigel Marston trak vejret dybt. »Jeg bryder mig ikke om at financiere en bande beskidte rovmordere,« sagde han.

»Nuvel,« sagde Hidalgos, »jeg skal lægge kortene på bordet. Jeg og mine to kammerater har store planer for. Vi havde først tænkt os, at vi ville slå os ned her langs den gamle vej, som benyttes endnu. Vi ville fange folk af din slags og så overtale dem til at betale os en pæn sum, som garanterede dem for, at de ikke mere løb nogen risiko ved at benytte vejen.

Men jeg har også en anden plan. Derfor har jeg forlangt en så stor sum af dig. Jeg har fået en genial ide, og det er den, jeg skal bruge de 50,000 dollars til.

Betal pengene, og jeg og mine to kammerater forsvinder her fra egnen.«

Nigel Marston sukkede dybt. »Når jeg giver mit ord på noget,« sagde han, »så holder jeg det. Derfor vil jeg ikke love dig noget. Men allright. Hvis jeg giver dig de penge, du forlanger, og du slipper mig fri, skal jeg give dig og din bande to døgns frist. Men når de er gået, anmelder jeg dig til guvernøren i St. Louis.«

Hidalgos slog en høj latter op. »Jeg har jo sagt dig, at vi forsvinder her fra. Du er en guldfugl, som er fanget i mit net. Skaf mig de 50,000, så kommer du uskadt tilbage til St. Louis. Brug din pære, din gamle, drevne rotte.

Hvis din datter får det helt rigtige brev og udbetaler pengene, så er du fri. Og så er jeg ligeglad med, hvad guvernøren foretager sig. Jeg ved, at du er allright, når du lover ikke at røbe noget før efter to døgn.«

»Og hvad garanterer for, at du virkelig slipper mig fri, når jeg har skaffet pengene?« spurgte Nigel Marston.

»Tænk dig om,« svarede Hidalgos. »Når du slipper uskadt fri, så er jeg i sikkerhed langt herfra, og når de to døgn er gået, så kan ingen finde mig.

Får jeg de 50,000 dollars, og du forsvinder, så vil man ikke hvile, før man har fundet mig. Eet er genial pengeafpresning. Det besørger staten jo selv. Men hvis pigebarnet sender pengene, og du forsvinder, så er det en anden sag. Og jeg er ikke idiot.«

»Well,« erklærede Marston, »løs så min højre arm, og lad mig skrive.«



2. KAPITEL

En uheldig spion.

Grace Marston var en lige så klog som energisk pige. Hun havde fået en opdragelse, som var langt ud over, hvad man ellers betragtede som forsvarlig i St. Louis i den kreds, hun og hendes fader tilhørte. Nigel Marston var af gammel anset familje og var ikke fri for at være meget hovmodig. Han havde giftet sig med den eneste datter af en fransk plantageejer i nærheden af New Orleans. Hans kone var af fornem fransk slægt og meget stolt. Men til hans store sorg var hun død få år efter Graces fødsel. Han havde givet sin datter de bedste lærere, og da hun var 18 år, havde han optaget hende i sin forretning. Han havde forklaret hende, at hans egen slægt stammede fra en fornem engelsk ridder, som allerede for flere århundreder tilbage havde være t berømt. Og hendes moder var af adelig fransk familje.
Hvis Grace Marston ikke havde været en lige så frisk som klog ung pige, der så naturligt på livet, kunne hun være blevet en storsnudet, arrogant dame.

Nu gik hun på med liv og lyst i sin faders indbringende storforretning, og han havde allerede for år tilbage besluttet, at hun skulle giftes med en halvfætter af hendes moders slægt. Denne unge mand ejede en af de største plantager i Louisianna, og han var umådelig rig. Men Grace havde ikke interesse for ham.
Hun havde lært en ung, rask office at kende. Han var løjtnant i militærpolitiet og var en lige så tapper som dygtig, ung mand. Men desværre ejede har intet og havde kun sin gage at leve af.
Og Nigel Marston, som fik færten af datterens interesse for ham, havde forbudt hende at have mere med ham at gøre. Grace, som ellers beundrede sin retlinede og dygtige fader og altid rettede sig efter hans ønsker, havde gjort oprør, og da fader og datter var lige stejle, var de for første gang kommet i alvorligt klammeri. Resultatet var blevet, at Nigel Marston i vrede var redet ud på en længere tur, i stedet for, som sædvanligt, at tage med damperen sydpå for at besøge et par af de mindre byer, hvor han havde filialer.
Grace havde ventet, at han hurtig ville komme tilbage. Men da han var rejst, havde hun sendt bud til Robert Lister, den unge løjtnant.
Hun havde fortalt ham om opgøret med faderen og erklærede, at hvis han ikke gav sin tilladelse til giftermål, så ville hun måske forlade ham og give afkald på sin arv.
Løjtnant Lister ville ikke sætte splid mellem fader og datter. Han var en lige så tapper som idealistisk ung fyr, og han erklærede, at hun roligt skulle vente og se tiden an.
»Jeg vil gøre alt for at udmærke mig,« sagde han, »og måske kan jeg ved en eller anden stor bedrift vinde din faders agtelse, så han giver sit samtykke.«
Foreløbig syntes der dog ikke at være nogen lejlighed hertil. Men kort efter sendte Grace atter bud til ham, og da han omgående kom til stede, viste hun ham et brev fra sin fader.
Nigel Marston skrev, at han var fanget af røvere, som forlangte 50,000 dollars. Grace skulle hæve pengene i banken og have dem parat; han pålagde hende på det mest bestemte, at hun ikke måtte omtale sagen til nogen. Han ville blive sluppet fri, så snart bandens bud havde fået pengene og var vendt tilbage med dem. Prøvede hun på at lade banditten udspionere, ville hendes fader blive dræbt med det samme.
Grace så nøje på underskriften. På den tid vrimlede det med bedragere og svindlere af den mest farlige og samvittighedsløse art, derfor havde Nigel Marston taget en meget klog forholdsregel. Når han skrev under på noget, som havde med penge at gøre, så satte han en lille prik under det sidste bogstav i sit fornavn. Kun Grace og et par andre meget betroede forbindelser kendte dette hemmelige tegn, som ingen falskner ville lægge mærke til. Når prikken var der, kunne man roligt gå ud fra, at underskriften var ægte.
Hun meddelte dog ikke dette til løjtnant Lister. Men hun fortalte ham, at hun ville lade pengene hæve og have dem parat.
»Hvis jeg nu kunne få ram på den bande,« sagde han. »Så …«
Hun afbrød ham. »Fader forlanger udtrykkeligt, at vi intet må foretage os, før han er vendt tilbage,« erklærede hun, »og vi må adlyde hans ordre.«
»Så må jeg vente, til han er i sikkerhed,« råbte han ivrigt, »og så vil jeg sætte alt ind på at fange disse forbrydere.«
»Hvis du kunne det, så tror jeg også, han vil se anderledes på dig,« mente hun. »Men jeg er bange for, at det er de farlige forbryderes alvor med den trusel om at dræbe fader, hvis vi søger at udspionere dem.«
Løjtnant Lister svarede ikke lige straks. Men lidt efter tog han ordet, da han havde tænkt sig om.
»Jeg kan jo prøve, om jeg er i stand til at spore, hvor banditten skal hen,« foreslog han. »Jeg er klar over, at banden føler sig fuldkommen sikker, så længe de har din fader fanget. Derfor risikerer deres sendebud jo intet. Vender han ikke tilbage med pengene, eller mærker han uråd, så myrder man din fader. Men jeg vil også kun prøve på at finde ud af, hvor han skal hen. Din fader skriver, at han har givet sit ord på ikke at foretage sig noget, før to dage er gået, når han slipper fri.«
»Og fader holder altid sit ord,« sagde Grace.
»Men jeg har intet lovet,« sagde løjtnanten. »Kunne jeg derfor finde ud af, hvor banden holder til, så kan jeg slå ned på den i samme øjeblik, din fader er kommet tilbage.«
»Måske kan det lykkes,« sagde hun, »men vær forsigtig.«
»Jeg stiller mig naturligvis ikke op i fuld uniform,« sagde han, »og jeg følger heller ikke i hælene på slyngelen.«
»Jeg kan måske vente ham hvert øjeblik,« sagde hun, »brevet blev bragt her til af en ung fyr. Og jeg regner med, at banditten, som skal have de 50,000 dollars, lurer et sted i nærheden. Derfor sender jeg bud hen i banken nu.«
»Og jeg skynder mig hjem og tager civilt tøj på« erklærede han, »så sætter jeg mig ind i det lille værtshus lige over for kontoret her. Jeg kan se dig derfra, når du sidder ved skrivebordet. Så snart banditten har fået pengene og forlader kontoret, så flyt bordlampen, så ved jeg, det er ham, som lige efter kommer ud.«
Det lovede hun og han skyndte sig bort.
I løbet af overraskende kort tid sad han i den omtalte beværtning. Han havde iført sig et sæt gammelt tøj med lange støvler og bredskygget hat, og man ville have haft svært ved i ham at genkende den ellers så elegante, unge officer.
En rytter stoppede sin hest et lille stykke fra huset overfor, hvor Nigel Marston havde sin store forretning. Rytteren bandt dyret til et træ og gik så ind gennem døren. Knapt fem minutter efter så Lister, hvordan bordlampen i kontoret på første sal blev flyttet. Han lykønskede sig selv til, at han havde været så forsynlig at sørge for, at han havde en hurtig hest sadlet og bundet i nærheden. Han havde ladet en af sine soldater sørge herfor.
Da banditten red tilbage, var løjtnant Lister lige bag ved ham. Det var allerede ved at blive mørkt nu, og derfor ville det være let nok at skygge ham. Banditten fulgte vejen ud af byen sydpå, og Lister gjorde et kort ophold. Han steg af hesten og viklede dens fire hove ind i hver sin tykke, uldne klud, som han omhyggelig bandt fast. Nu kunne han komme banditten tæt ind på livet, uden at denne hørte det.
Vejen, som blev meget lidt benyttet, efter at det meste af trafikken sydpå for mange år tilbage overtoges af floddamperne, slog meget store sving gennem krat og sumpe, da man havde tilbagelagt den første snes kilometer.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		1. kapitel: »Betal 50.000 dollars — ellers!«



		2. kapitel: En uheldig spion.



		3. kapitel: Tom Mix og Bob Morgan dukker op.



		4. kapitel: I sidste øjeblik.



		5. kapitel: En fælde stilles op.



		6. kapitel: Endnu en fælde.



		Kapitel 7



		8. kapitel: En djævelsk plan.



		9. kapitel: Tom Mix vågner til dåd!



		10. kapitel: Skæbnens Ironi.



		Om Pokerprinsessen











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34











EPUB/images/cover.jpg
ROBERT STERLING

POKERPRINSESSEN

"%
: = : \ 5§





